(1) Vnitřní trh zahrnuje oblast bez vnitřních hranic, kde by měla panovat volná a nenarušovaná hospodářská soutěž, v jejímž rámci je zajištěn volný pohyb zboží podle Smlouvy, která zakazuje opatření s účinkem rovnocenným množstevním omezením dovozu. Tento zákaz se týká všech vnitrostátních opatření, která mohou, přímo nebo nepřímo, skutečně nebo potenciálně, bránit obchodu se zbožím uvnitř Společenství.

(2) Při nedostatečné harmonizaci práva mohou příslušné orgány nezákonně vytvářet překážky bránící volnému pohybu zboží mezi členskými státy tak, že u výrobků pocházejících z jiného členského státu, kde jsou zákonně uvedeny na trh, uplatňují technická pravidla, která stanoví požadavky týkající se například určení, formy, velikosti, váhy, složení, předvedení, označení, balení atd., jež tyto výrobky musí splnit. Uplatňování takových technických pravidel na výrobky zákonně uváděné na trh v jiném členském státě může být v rozporu s články 28 a 30 Smlouvy o ES, i když se tato technická pravidla vztahují na všechny výrobky bez rozdílu.

(3) Dosud se vyskytuje mnoho problémů týkajících se správného uplatňování zásady vzájemného uznávání členskými státy. Uplatňování technických pravidel na výrobky zákonně uváděné na trh v jiném členském státě je tedy nejběžnější a nejnákladnější překážkou trhu a tvoří téměř 50 % všech překážek, s nimiž se společnosti na vnitřním trhu setkávají. Je proto nezbytné stanovit postupy, aby se minimalizovala možnost, že uvedená technická pravidla vytvoří nezákonné překážky bránící volnému pohybu zboží mezi členskými státy. Neexistence takových postupů v členských státech způsobuje dodatečné překážky bránící volnému pohybu zboží, jelikož odrazuje podniky od toho, aby své výrobky zákonně uváděné na trh v jiném členském státě prodávaly na území členského státu, který stanoví technická pravidla. Průzkumy ukázaly, že mnohé podniky, zejména malé a střední podniky buď upravují své výrobky tak, aby splňovaly technická pravidla členského státu určení, nebo od uvedení svých výrobků na tento trh upustí.

(6) Evropská rada na zasedání ve dnech 15. a 16. června 2006 zdůraznila význam jednoduchého, transparentního a snadno uplatňovatelného právního prostředí a posílení důvěry spotřebitelů a podnikatelských subjektů ve vnitřní trh. Evropská rada ve dnech 21. a 22. června 2007 zdůraznila, že další posílení čtyř svobod vnitřního trhu (volný pohyb zboží, osob, služeb a kapitálu) a zlepšení jeho fungování si uchovávají prvořadý význam pro růst, konkurenceschopnost a zaměstnanost. Evropská rada vyzvala Radu a Evropský parlament, aby učinily rychlý pokrok při přijímání tohoto nařízení, aniž by byla dotčena případná harmonizace vnitrostátních technických pravidel.

 (8a) Obchodní překážky mohou být způsobeny i jinými typy opatření, zakázanými v ustanoveních článku 28 Smlouvy. K těmto opatřením patří např. technické specifikace navržené pro postupy zadávání veřejných zakázek nebo povinnost používat národní jazyk. Tato opatření, která mohou být překážkou pro volný pohyb zboží, však netvoří technické pravidlo ve smyslu tohoto nařízení a nespadají tedy do oblasti jeho působnosti.

8 b)Kompromisní pozměňovací návrh 6

8c) Kompromisní pozm. návrh 7

8d) (8d) Směrnice Rady 91/477/EHS ze dne 18. června 1991 o kontrole nabývání a držení zbraní1 platí pro všechny střelné zbraně, jak jsou definovány v části II přílohy této směrnice, a pro jiné zbraně, než jsou střelné zbraně, definované vnitrostátními právními předpisy. Směrnice 91/477/EHS zavazuje členské státy, aby přijaly všechna příslušná ustanovení zakazující vstup střelné zbraně na jejich území s výjimkou případů definovaných v článcích 11 a 12 a za předpokladu, že jsou splněny podmínky stanovené v těchto článcích, a vstup jiné než střelné zbraně za předpokladu, že to vnitrostátní ustanovení dotyčného členského státu povolují. Směrnice rovněž opravňuje členské státy, aby ve svých právních předpisech přijaly přísnější pravidla než stanoví tato směrnice, s výhradou práv udělených osobám s bydlištěm ve členských státech podle čl. 12 odst. 2. Protože jsou tyto zbraně předmětem harmonizace, nespadají tedy do oblasti působnosti této směrnice. 

1 Úř. věst. L 256, 13.9.1991, s. 51.
9) Directive 2001/95/EC of the European Parliament and of the Council of 3 December 2001 on general product safety
 specifies that only safe products may be placed on the market. It entitles the authorities to ban any dangerous product with immediate effect or, for the period needed for the various safety evaluations, checks and controls, to ban temporarily a product that could be dangerous. It is necessary, therefore, to exclude from the scope of this Regulation measures taken by the national authorities pursuant to national laws implementing Directive 2001/95/EC.

10) Regulation (EC) No 178/2002 of the European Parliament and of the Council of 28 January 2002 laying down the general principles and requirements of food law, establishing the European Food Safety Authority and laying down procedures in matters of food safety
 establishes inter alia a rapid alert system for the notification of a direct or indirect risk to human health deriving from food or feed. It obliges the Member States to immediately notify the Commission under the rapid alert system of any measure they adopt which is aimed at restricting the placing on the market or forcing the withdrawal from the market or the recall of food or feed in order to protect human health and requiring rapid action. Measures taken by the national authorities pursuant to Article 50(3)(a) of Regulation (EC) No 178/2002 should therefore be excluded from the scope of this Regulation.

11) Regulation (EC) No 882/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on official controls performed to ensure the verification of compliance with feed and food law, animal health and animal welfare rules
 lays down general rules for the performance of official controls to verify compliance with rules aiming, in particular, at preventing, eliminating or reducing to acceptable levels risks to humans and animals, either directly or through the environment, and guaranteeing fair practices in feed and food trade and protecting consumer interests, including feed and food labelling and other forms of consumer information. It lays down a specific procedure to ensure that the economic operator remedies a situation of non-compliance. It is necessary, therefore, to exclude from the scope of this Regulation measures taken by the national authorities pursuant to Article 54 of Regulation (EC) No 882/2004.

12) 

Directive 2004/49/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on safety on the Community's railways and amending Council Directive 95/18/EC on the licensing of railway undertakings and Directive 2001/14/EC on the allocation of railway infrastructure capacity and the levying of charges for the use of railway infrastructure and safety certification (Railway Safety Directive)
 provides for an authorisation procedure for the placing in service of existing rolling stock, leaving scope for the application of certain national rules. Measures taken by the national authorities pursuant to Article 14 of that Directive should therefore be excluded from the scope of this Regulation.

(13) Směrnice Rady 96/48/ES ze dne 23. července 1996 o interoperabilitě transevropského vysokorychlostního železničního systému a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/16/ES ze dne 19. března 2001 o interoperabilitě transevropského konvenčního železničního systému stanoví postupnou harmonizaci systémů a provozu postupným přijímáním technických specifikací pro interoperabilitu. Systémy a prvky interoperability, které jsou zahrnuty do oblasti působnosti uvedených směrnic, by proto měly být vyjmuty z oblasti působnosti tohoto nařízení.

(13a) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/34/ES ze dne 22. června 1998 o postupu při poskytování informací v oblasti norem a technických předpisů a o pravidlech služeb informační společnosti1 zavazuje členské státy, aby Komisi a ostatní členské státy informovaly o všech návrzích technických předpisů týkajících se průmyslově vyráběných výrobků, zemědělských produktů a produktů rybolovu a aby jim sdělily důvody, které vyvolaly potřebu těchto technických předpisů. Je však nutné zajistit, aby se po přijetí technického pravidla v jednotlivých případech pro konkrétní výrobky správně uplatňovala zásada vzájemného uznávání. Toto nařízení stanoví postup pro uplatňování zásady vzájemného uznávání v jednotlivých případech prostřednictvím povinnosti příslušného orgánu členského státu určení dokázat, na základě kterých technických nebo vědeckých důvodů konkrétní výrobek v jeho současné formě nemůže být uveden na trh v členském státě určení v souladu s články 28 a 30 Smlouvy.

(14) Postup stanovený v tomto nařízení nemá za následek srovnání mezi technickými pravidly členského státu, kde byl dotyčný výrobek nebo typ výrobku zákonně uveden na trh, a členského státu určení. Vzájemné uznávání se omezuje na analýzu nezbytnosti a proporcionality použití vlastních technických pravidel v konkrétním případě provedenou příslušným orgánem členského státu určení. Je tedy na příslušném orgánu, aby v každém případě dokázal dotyčnému hospodářskému subjektu na základě odpovídajících technických nebo vědeckých důkazů, jež jsou k dispozici, že existují požadavky převažujícího veřejného zájmu pro uplatnění technických pravidel pro dotyčný výrobek nebo typ výrobku a že nelze použít méně omezující opatření. Písemné oznámení by mělo hospodářskému subjektu umožnit v dobré víře předložit připomínky ke všem příslušným aspektům zamýšleného rozhodnutí omezujícího přístup na trh. Příslušnému orgánu nic nebrání, aby po uplynutí poskytnuté lhůty uskutečnil opatření, jestliže od hospodářského subjektu neobdrží žádnou odpověď.

(14a) Koncept převažujících požadavků veřejného zájmu, na nějž se v určitých ustanoveních tohoto nařízení odkazuje, je koncept vyvinutý Soudním dvorem v jeho judikatuře ve vztahu k článkům 28 a 30 Smlouvy. Tento koncept se mimo jiné vztahuje na účinnost daňového dohledu, poctivost obchodních transakcí, ochranu spotřebitelů, ochranu životního prostředí, zachování rozmanitosti tisku a riziko vážného ohrožení finanční vyváženosti systému sociálního zabezpečení. Tyto převažující požadavky mohou odůvodnit uplatňování technických pravidel ze strany příslušných orgánů. Takové použití by však nemělo vytvářet prostředek pro svévolnou diskriminaci nebo skryté omezování obchodu mezi členskými státy. Kromě toho by měly být vždy dodržovány zásady nezbytnosti a proporcionality s ohledem na to, zda byla příslušnými orgány skutečně zvoleno nejméně omezující opatření.

(14b) Při použití postupu stanoveného v tomto nařízení by příslušný orgán členského státu určení neměl stáhnout nebo omezit uvedení na trh výrobku nebo typu výrobku zákonně uváděného na trh v jiném členském státě. Je však vhodné, aby příslušné orgány přijaly prozatímní opatření v případě, kdy je nutný rychlý zásah, jímž se předejde porušení bezpečnosti nebo poškození zdraví uživatelů. Tato prozatímní opatření může příslušný orgán rovněž přijmout s cílem předejít na svém území uvedení na trh výrobku, který podléhá naprostému zákazu týkajícímu se jeho výroby a uvedení na trh z důvodů veřejné mravnosti či veřejné bezpečnosti. Členské státy by měly proto mít za těchto okolností možnost v kterékoli fázi postupu stanoveného v tomto nařízení dočasně pozastavit uvedení na trh výrobku nebo typu výrobku na svém území.

15) Jakékoliv rozhodnutí, na které se vztahuje toto nařízení, by mělo stanovit dostupné soudní opravné prostředky, aby hospodářské subjekty mohly zahájit řízení před příslušným vnitrostátním soudem.

(15a) Je vhodné, aby byl hospodářský subjekt rovněž informován o dostupnosti mimosoudních mechanismů řešení problémů v členském státě určení, jako je např. systém SOLVIT, s cílem předejít právní nejistotě a nákladům vynaloženým na zdlouhavé soudní řízení.

(15b) Jakmile příslušný orgán rozhodne o vyloučení určitého výrobku na základě technického pravidla v souladu s procesními požadavky tohoto nařízení, na veškerá další opatření, která přijme v souvislosti s tímto výrobkem nebo druhem výrobku, založená na tomto rozhodnutí, se již nevztahují požadavky uvedené v tomto nařízení.

16) Decisions of national courts or tribunals assessing the legality of cases in which products lawfully marketed in another Member State are not granted access to the national market on account of the application of a technical rule should be excluded from the scope of this Regulation. 

17) It is important for the internal market for goods to ensure the accessibility of national technical rules, so that enterprises, and in particular SMEs, can gather reliable and precise information about the law in force in the Member State of destination. 

18) It is therefore necessary to implement principles of administrative simplification, inter alia through the establishment of a system of Product Contact Points. This should be designed to ensure that enterprises can gain access to information in a transparent and correct manner, so that the delays, costs and dissuasive effects which arise from national technical rules can be avoided.

19) Za účelem zjednodušení volného pohybu zboží a posílení správní spolupráce by mělo být možné, aby kontaktní místa pro výrobky poskytovala informace o uplatňování zásady vzájemného uznávání v členském státě určení v souladu s ustanoveními tohoto nařízení. Dále by měla kontaktní místa pro výrobky poskytovat informace o technických pravidlech a kontaktní údaje příslušných orgánů na svém území. Kontaktní místa pro výrobky by měla být vyzývána, aby zpřístupnila informace prostřednictvím internetových stránek a aby je zpřístupnila v dalších jazycích Společenství. Kontaktní místa pro výrobky mohou rovněž poskytovat hospodářským subjektům praktickou pomoc během řízení při uplatnění technických pravidel stanoveném v tomto nařízení.

20) Kompromisní pozm. návrh 8

21) vypouští se

22) Členské státy a Komise by měly úzce spolupracovat, aby usnadnily odbornou přípravu zaměstnanců kontaktních míst pro výrobky.

23) In view of the development and establishment of a pan-European eGovernment service and the underlying interoperable telematic networks, the possibility of establishing an electronic system for the exchange of information between Product Contact Points should be envisaged, in accordance with Decision 2004/387/EC of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004 on the interoperable delivery of pan-European eGovernment services to public administrations, businesses and citizens (IDABC)
.

24) S cílem zajistit informace o uplatňování tohoto nařízení je zapotřebí zavést spolehlivé, pravidelné a účinné monitorovací a hodnotící mechanismy a zajistit, aby příslušné orgány členských států řádně uplatňovaly zásadu vzájemného uznávání.

(24a) Toto nařízení platí pro výrobky nebo aspekty výrobků, které nepodléhají harmonizačním opatřením Společenství určeným k odstranění překážek obchodu mezi členskými státy, jež jsou výsledkem existence odlišných vnitrostátních technických pravidel. Ustanovení takových opatření Společenství mají často vyčerpávající charakter a v tomto případě členský stát nesmí na svém území zakázat, omezovat nebo bránit uvedení na trh výrobků splňujících harmonizační opatření. Některá harmonizační opatření Společenství však umožňují, aby členské státy stanovily pro uvedení na trh a užívání výrobku dodatečné technické podmínky na vnitrostátní úrovni. Takové dodatečné podmínky mohou podléhat článkům 28 a 30 Smlouvy a ustanoveními tohoto nařízení. Pro účinné uplatňování tohoto nařízení je proto vhodné, aby Komise sestavila orientační seznam výrobků, jež by spadaly do oblasti působnosti tohoto nařízení.

25) The monitoring scheme established by Decision 3052/95/EC of the European Parliament and of the Council of 13 December 1995 establishing a procedure for the exchange of information on national measures derogating from the principle of the free movement of goods within the Community
 has proved largely unsuccessful in that its implementation has not provided the Commission with sufficient information to identify sectors where harmonisation might be appropriate. Nor has it brought about a rapid resolution of certain free movement problems. Decision 3052/95/EC should therefore be repealed.

25a) ) Je vhodné zavést přechodné období pro ustanovení tohoto nařízení týkající se zřízení a úkolů kontaktních míst pro výrobky s cílem umožnit příslušným orgánům přizpůsobit se požadavkům tohoto nařízení.

26) Since the objective of the action to be taken, namely the elimination of technical obstacles to the free movement of goods between Member States, cannot be sufficiently achieved by the Member States and can therefore, by reason of the scale of the action, be better achieved at Community level, the Community may adopt measures, in accordance with the principle of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty. In accordance with the principle of proportionality, as set out in that Article, this Regulation does not go beyond what is necessary in order to achieve this objective. 

27) The measures necessary for the implementation of this Regulation should be adopted in accordance with Council Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying down the procedures for the exercise of implementing powers conferred on the Commission
, 

Kapitola 1

Článek 1

Předmět

1. Cílem tohoto nařízení je posílení fungování vnitřního trhu s volnou a nenarušovanou hospodářskou soutěží prostřednictvím volného pohybu zboží a zároveň zajištění vysoké míry ochrany spotřebitele a bezpečnosti výrobků. 

ústní pozměnov. návrh:

"This Regulation lays down the rules and procedures to be followed by the competent authorities of the Member States when taking or intending to take a decision, as reffered to in Article 2(1) hindering the free movement of a product lawfully marketed in antother Member State and subject to Article 28 of the Treaty".

Článek 2. Rovněž stanoví zřízení kontaktních míst pro výrobky v členských státech za účelem poskytování informací a praktické pomoci hospodářským subjektům a posilování správní spolupráce mezi příslušnými orgány členských států.

Oblast působnosti

Odst. 1. Toto nařízení se vztahuje na přijatá správní rozhodnutí nebo na rozhodnutí, která mají být přijata, na základě technických pravidel, jak jsou definována v odstavci 2, ohledně jakýchkoliv průmyslově vyráběných výrobků včetně zemědělských produktů a produktů rybolovu zákonně uváděných na trh v jiném členském státě, kde přímým nebo nepřímým účelem takového rozhodnutí je:

 Čl. 2 odst. 1 pododstavec 1 písm. a) vypouští se

 Čl. 2 odst. 1 pododstavec 2

Pro účely prvního pododstavce bodu c) se změnou výrobku nebo druhu daného výrobku rozumí jakákoliv změna jedné nebo více charakteristik konkrétního výrobku nebo konkrétního druhu výrobku, jak je uvedeno v odst. 2 písm. a).

 Čl. 2 odst. 1a (nový) 

1a. Toto nařízení se nevztahuje na rozhodnutí právní povahy učiněná vnitrostátními soudy.

Článek 2, odst 2 - Kompromis 1

Článek 3 

Souvislost s ostatními ustanoveními práva Společenství

1a. Toto nařízení se nevztahuje na systémy a prvky interoperability, které jsou zahrnuty do oblasti působnosti směrnice 96/48/ES a směrnice 2001/16/ES.

Odst 2. Toto nařízení se nevztahuje na opatření přijatá orgány podle:

a) ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. d) až f) a čl. 8 odst. 3 směrnice 2001/95/ES

ustanovení čl. 50 odst. 3 písm. a) a článku 54 nařízení (ES) č. 178/2002;

d) článku 14 směrnice 2004/49/ES

Kapitola II. - Postup uplatňování technického pravidla členského státu určení

Where a national authority intends to adopt a decision as referred to in Article 2(1), it shall send the economic operator identified in accordance with Article 5 written notice of its intention, specifying the technical rule on which the decision is to be based and setting out sufficient technical or scientific evidence that the intended decision is justified on one of the grounds of public interest listed in Article 30 of the Treaty or by reference to another overriding requirement in the public interest, and that it is appropriate for securing the attainment of the objective pursued and does not go beyond what is necessary in order to attain that objective.

The economic operator concerned shall, following receipt of such notice, be allowed at least twenty working days in which to submit comments.

Any decision as referred to in Article 2(1) shall be notified to the economic operator concerned and shall state the reasons on which it is based, including the reasons for rejecting any arguments put forward by the operator.

It shall also specify the remedies available under the provisions in force in the Member State concerned and the time limits applying to such remedies.

Where, after giving written notification in accordance with paragraph 1 of this Article, the national authority decides not to adopt a decision as referred to in Article 2(1), it shall inform the economic operator concerned accordingly.

Článek 3a

Informace o výrobku

Pokud příslušný orgán členského státu určení předloží výrobek nebo druh výrobku k posouzení, zda je třeba přijmout rozhodnutí podle čl. 2 odst. 1, může při řádném zohlednění zásady proporcionality od hospodářského subjektu požadovat zejména:

a) relevantní informace o charakteristikách příslušného výrobku nebo druhu výrobku;

nebo

b) relevantní a snadno dostupné informace o zákonném uvedení daného výrobku na trh v jiném členském státě.

Článek 3b

Vzájemné uznávání odborné způsobilosti akreditovaných subjektů posuzování shodyČlenské státy nesmějí odmítat certifikáty a protokoly vydávané akreditovanými subjekty posuzování shody na základě jejich odborné způsobilosti, jestliže tyto subjekty obdržely akreditační certifikát pro příslušnou oblast posuzování shody v souladu s nařízením (ES) č. .../... [kterýmse stanoví požadavky na akreditaci a činnosti dozoru nad trhem týkající se uvádění výrobků na trh]. 
Článek 4 - Vyhodnocování potřeby uplatňovat technické pravidlo členského státu určení

1. Jestliže má příslušný orgán členského státu určení v úmyslu přijmout rozhodnutí podle čl. 2 odst. 1, písemně oznámí svůj úmysl hospodářskému subjektu určenému podle článku 5, specifikuje technické pravidlo, na kterém je rozhodnutí založeno, a uvede technické nebo vědecké důkazy o tom:

a) že je zamýšlené rozhodnutí oprávněné z důvodů veřejného zájmu uvedených v článku 30 Smlouvy, nebo odkaz na jiný požadavek převažujícího veřejného zájmu, a 

b) že je zamýšlené rozhodnutí vhodné pro zabezpečení dosažení sledovaného cíle a nepřekračuje rámec toho, co je pro dosažení těchto cílů nezbytné. Zamýšlené rozhodnutí se musí opírat o charakteristiky příslušného výrobku nebo druhu výrobku. Po obdržení oznámení je dotčenému hospodářskému subjektu poskytnuto alespoň dvacet pracovních dní, aby mohl předložit své připomínky. V tomto oznámení se určí lhůta, v níž musí být připomínky předloženy. 
Čl. 4 odst. 1

1. Jestliže má příslušný orgán členského státu určení v úmyslu přijmout rozhodnutí podle čl. 2 odst. 1, písemně oznámí svůj úmysl hospodářskému subjektu určenému podle článku 5, specifikuje technické pravidlo, na kterém je rozhodnutí založeno, a uvede dostatečné technické nebo vědecké důkazy: 
a) že je zamýšlené rozhodnutí oprávněné z důvodů veřejného zájmu uvedených v článku 30 Smlouvy, nebo odkaz na jiný požadavek převažujícího veřejného zájmu, a 
b) že je zamýšlené rozhodnutí vhodné pro zabezpečení dosažení sledovaného cíle a nepřekračuje rámec toho, co je pro dosažení těchto cílů nezbytné. Po obdržení oznámení je dotčenému hospodářskému subjektu poskytnuto alespoň dvacet pracovních dní, aby mohl předložit své připomínky. V tomto oznámení se určí lhůta, v níž musí být připomínky předloženy.

Čl. 4 ods. 1, podost. 2a) - Kompromis 2

čl. 4, odst. 2, podost. 2) Rozhodnutí rovněž uvede dostupné opravné prostředky podle platných předpisů daného členského státu a lhůty, jež se na tyto opravné prostředky vztahují. Každé rozhodnutí může být přezkoumáno vnitrostátními soudy či jinými odvolacími orgány.

 Čl. 4 odst. 3 

3. V případě, že se příslušný orgán členského státu určení po vydání písemného oznámení v souladu s odstavcem 1 tohoto článku rozhodne, že rozhodnutí podle čl. 2 odst. 1 nepřijme, informuje o tom neprodleně dotčený hospodářský subjekt.

3a. Když v návaznosti na postup stanovený v tomto článku příslušný orgán členského státu určení neinformuje hospodářský subjekt o rozhodnutí uvedeném v čl. 2 odst. 1 ve lhůtě stanovené v odstavci 2 tohoto článku, má se za to, že je výrobek zákonně uvedený na trh ve členském státě určení.

Článek 4a) Komporomis 3

čl. 5

The written notice referred to in Article 4(1) shall be sent to the producer within the meaning of Article 2(e) of Directive 2001/95/EC, when his identity and contact details appear on the packaging or labelling of the product, or in the accompanying documents. 

The written notice shall be sent to the distributor within the meaning of Article 2(f) of Directive 2001/95/EC, when his identity and contact details appear on the packaging or labelling of the product, or in the accompanying documents.

When the identity and contact details of the producer and distributor appear neither on the packaging or labelling of the product nor in the accompanying documents, the written notice shall be sent to any other producer or distributor within the meaning of the provisions referred to in the first and second paragraphs. 

Žádost o informace, písemné oznámení

a rozhodnutí uvedené v článcích 4 a 4a jsouzaslány hospodářskému subjektu, jímž je:

a) výrobce výrobku, pokud je usazený ve Společenství, a každá další osoba, která vystupuje jako výrobce, tedy opatří výrobek svým názvem, ochrannou známkou nebojiným rozlišovacím znakem, nebo osoba,která výrobek upraví;or, where the competent authorities cannot identify the identity and contact details of these economic operators,

b) zástupce výrobce, pokud výrobce není usazený ve Společenství, nebo dovozce výrobku, jestliže žádný zástupce usazený veSpolečenství neexistuje;or where the competent authorities cannot identified any of these economic operators either,

c) další subjekt z oboru v dodavatelském řetězci, pokud jeho činnosti mohou mít vlivna některé vlastnosti výrobku, které jsouupraveny technickými pravidly, jež se navýrobek vztahují; or, as a last resort

d) pokud příslušný orgán nemůže určit žádný z výše uvedených hospodářských subjektů, kterýkoli subjekt z oboru v dodavatelském řetězci, jehož činnost neovlivňuje žádnou vlastnost výrobku, která je regulována technickými pravidly, jež se na výrobek vztahují.

článek 6

Any decision as referred to in Article 2(1) may be challenged before the national courts.

čl 7 Zřízení kontaktních míst pro výrobky

Čl. 7 odst. 1 1. Členské státy určí kontaktní místa pro výrobky na svém území a sdělí jejich kontaktní údaje ostatním členským státům a Komisi.

Čl. 7 odst. 2 2. Komise vypracuje seznam kontaktních míst pro výrobky, pravidelně ho aktualizuje a zveřejňuje ho v Úředním věstníku Evropské unie. Komise rovněž tyto iformace zpřístupní na webových stránkách.

Článek 8 - Úkoly

čl. 8 odst. 1 - kompromis 4 

odst. 2 - 3a. Kontaktní místa pro výrobky odpoví na všechny žádosti o informace nebo pomoc uvedené  v odstavcích 1 a 3 ve lhůtě deseti pracovních dnů od jejich obdržení. V případě, že je tato žádost neopodstatněná, neprodleně o tom kontaktní místo pro výrobky hospodářský subjekt uvědomí

člá. 8 odst. 3 3. Kontaktní místo pro výrobky v členském státě, ve kterém příslušný hospodářský subjekt uvedl daný výrobek zákonně na trh, může být hospodářskému subjektu nápomocno tím, že jemu nebo příslušnému orgánu poskytne jakékoli potřebné informace nebo zjištění uvedené v článku 4. Pomoc hospodářskému subjektu nezahrnuje poskytování právního poradenství v jednotlivých případech. 

3b. V případě, že kontaktní místo pro výrobky hospodářskému subjektu poskytuje pomoc, může navázat spojení s kontaktním místem pro výrobky v členském státě určení.

3c. Kontaktní místa pro výrobky neúčtují žádné poplatky za informace nebo pomoc poskytnuté podle tohoto článku.

Článek 9 Telematická síť Komise může podle tohoto nařízení zřídit telematickou síť pro realizaci výměny informací mezi kontaktními místy pro výrobky a/nebo příslušnými orgány členských států postupem podle čl. 11 odst. 2.

Článek 10 - Oznamovací povinnost

1. Členské státy pošlou každoročně Komisi detailní zprávu o uplatňování tohoto nařízení, včetně podrobných informací o všech písemných oznámeních nebo rozhodnutích zaslaných podle článku 4 včetně veškerých důležitých informací ohledně dotčených typů produktů.

1a. S ohledem na informace poskytnuté členskými státy podle odstavce 1 Komise přijatá rozhodnutí a opatření zanalyzuje a posoudí jejich odůvodnění. V případě potřeby podnikne Komise příslušné kroky včetně postupu stanoveného v článku 226 Smlouvy s cílem zajistit dodržování tohoto nařízení členskými státy.

2. Do tří let od data stanoveného v článku 13 a každých dalších pět let provede Komise přezkoumání a Evropskému parlamentu a Radě předloží zprávu o uplatňování tohoto nařízení. Komise zprávu případně doplní o příslušné návrhy za účelem zlepšení volného pohybu zboží

Čl. 10 odst. 2a (nový)

2a. Komise sestaví orientační seznam výrobků, které spadají do oblasti působnosti tohoto nařízení, zveřejní ho a pravidelně ho bude aktualizovat. Tento seznam Komise zpřístupní na webových stránkách.

Čl. 11 název (nový) 

Postup pro projednávání ve výboru

Article 11 

The Commission shall be assisted by a committee, composed of representatives of the Member States and chaired by a representative of the Commission. 

Where reference is made to this paragraph, the advisory procedure laid down in Article 3 of Decision 1999/468/EC shall apply, in compliance with Article 7(3) and Article 8 thereof. 

Čl. 12 název (nový)  

Zrušení

článek 13 Vstup v platnost a použitelnost

Články 7 a 8 se použijí ode dne [první den v měsíci následujícím po šesti měsících od data zveřejnění].
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